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Article info. Abstract: Arabic counterparts of English modal verbs

) ) represent a big problem for learners whether they are English or
Article History: Arabs since most of these counterparts do not occur to the
-Received learners’ mind because they are not classified in any uniform
-Accepted manner. Each English modal concept is expressed in Arabic by
Keywords: several items and expressions in the literature of grammar. Even
- Meanings the learners of English in our society could not remember them
- English modal all and each modal is rendered into Arabic by those learners via a
- Arabic single famous item. Modals in English are, however, a small
- Meanings

group of single words or, in other words, they are numbered in
the English language. The subject in this paper is investigated by
selecting English sample sentences that are translated into Arabic
by using Modern Standard Arabic which is understood
throughout the whole Arab homeland.

The research presents a proper opportunity for learners to get
intensified knowledge about the modals in Arabic which mostly
seem vague to the English learners of Arabic and even to the
learners of English in our universities. The material posed in this
study is not debated by many scholars, i.e., little has been said
about the subject by researchers up to now. The importance of
the subject is strongly felt by varieties of learners .

This paper is restricted to Arabic counterparts of the English
modal verbs. However, the modals implying complex verb
phrases and complex clauses from English to Arabic are not dealt
with in this research. Moreover, the Arabic counterparts of the
modals: dare, used to, and need which are used as marginal or
semi-modals in English are not investigated in this study.
Reasonable information on the negative and interrogative Arabic
counterparts of modals is taken from Arabic and English
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references and thoroughly analyzed by the researchers of this
paper. In so doing, the material of this paper is made more
concentrated and more intensive because the topic of modal
counterparts in Arabic involves immense and lengthy information
in the literature of grammar. For this reason, the researchers have
been preparing for the subject for a long time now.

1 Introduction

Already the research heading “On Modality of the English Modal Verbs” has been
written and published which deals entirely with the semantics of modals in English
and since our native language in lrag is Arabic, it is normally expected to think of
writing a new research on Arabic equivalents of the English modals in order to get
a complete and clear image about the topic both in English and Arabic and to obtain
a total advantage in understanding the subject in both languages

The English modals and their Arabic counterparts cannot be escaped in daily
communication in the two languages. The difficulty with the Arabic counterparts
arises from the fact that they are not classified as an independent grammatical
category and they cannot be considered in any strict sense of the word modal verbs
though some equivalents in Arabic are lexical verbs as well. The theme of the
research seems a bit complicated and beyond simplicity because it can only be
tackled in the two languages through the exposure of the material at different
linguistic levels and criteria. At any event, the Arabic expressions expressing the
modal meanings can be categorized into groups, and each of which will have
common semantic function and certain syntactic characteristics.

The degree of difficulty seems higher for those whose native language is English
than the Iraqis in particular and Arabs in general because, in case of Iraqgis and Arabs,
the Arabic language is innately endowed by birth in their minds. The Arabic
counterparts in the research have been presented via the writers’ intuition checked
by some prominent teachers of university and professors in Arabic grammar at
Baghdad university and Tikrit university. Many modal concepts have been
suggested by them as well and especially by late Dr. Pro. Mahdi M. Al Makhzoomi
who suggested ample Arabic items and equivalents with their semantic and syntactic
features before his death.

2 Arabic Sentence Constituents
It is necessary to identify the basic constituents of the Arabic statements,
regarding sentence types and word-order. Basically, sentences in Arabic can be
categorized into two types: nominal and verbal sentences. The former originally start
with a subject (substantive or noun) called i which requires a predicate _: that
completes its meaning, as revealed below: (77 4aia <1975 ¢ a2
Al il (1
(lit.) Your brother student.
Your brother is a student.

471



Journal of Al-Frahedis Arts - Number (37) Volume (1) (2019) 470-492

A verb corresponding to verb to be is absent in the above Arabic sentence. Anyhow,
the predicate of the nominal sentence may include a lexical verb, as in:
e Al (2
The boy is drawing.
oS il (3
The girl is running.
In the above sentences, ~~ » and =S 5 have double qualities as verbs and being
predicates at the same time. A verbal sentence in Arabic must start with a full verb
u=8l ye J=8 One should, therefore, say in Arabic:
Agaall e J& (4
(lit) said Ali the truth. (not)
Ali said the truth.

3. Modal Structure and Meanings in Arabic
The following material is devoted for syntactic and semantic description of

modal structure and meanings in Arabic. The modal meanings and concepts which
will be dealt with here in the body of this research are respectively listed under
subtitles in the coming pages.
3.1. Ability
The ability concept is expressed in Arabic either by lexical verbs or by “lexico-
functional” items which consists of lexical words associated with functional
particles. The following examples show how the ability sense found its way in the
native language of Arabic:
Bobal (S & qali o) aadaiud ot (B
We can play in risky places.
Shish paS o)l ) s (6
She can manage a long run.
OV ALl (S ol St el (7
You can write the letter now.
Jaa adsall (o) LiSay (8
We can guard the position well.

The first three verbs axhivi | & and oS« are usually used to express the English
idea of ability in Arabic. These verbs are inflected for person. The verb WSa may
be used side by side before the particle _¢« making up a “lexico-functional”
expression. A vebal noun in this case should be placed following the particle (<
instead of an imperfect subjunctive with &) . The verb WS« has an attached
pronominal suffix indicating person.

The ability sense can be indicated in Arabic by the active participle & (able)
or called by some (the noun of the agent), as revealed in the following example:
Aelady 1516 o) g, a8 (9
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They can fight bravely.
When & is followed by a verbal noun not by ¢! with an imperfect subjunctive,
the particle Je= should be inserted before that verbal noun, in this case a “lexico-
functional” expression exists, as revealed below:
el e e 0y 8 a3 (10
We can begin the attack.
Sometimes a verb in the subjunctive with &' may follow the preposition = , as
in:
ldady o) e 06 (11
He can fire her.
This modal meaning can be realized by other Arabic constructions, such as:
Ao daall e o) Lo Wil (12
She can finish the work fast.
ikl day o adlals (13
He can save the child.
LieUaiul and 4L are literally translated as: (it is within her ability) and (within
his power).

The particle (-4) and its allomorph (<) with an attached pronoun plus the
noun 3,3 which means “ability” or “power” is used to give this modal meaning. The
following example clarifies this point well.  (Wehr, 1974, p. 745)

Aaiall ad e sl (14
(lit.) I have the ability to lift my bag.
| can lift my bag.

Can in the sentence “He can put an end to the state of chaos in the country” can
be translated into Arabic .23l & bl Ala g 0l s s38ar . ) s88as (NOUN Of the object)
with the inseparable particle = annexed at the beginning is an exact counterpart of
the English modal can in the sense of ability. =, can be given the English
paraphrase (within(his)ability). The Arabic equivalent of can is usually followed
either by the imperfect subjunctive with ¢! referring to the future time as in the
example given earlier or by the verbal noun (s ), which replaces the subjunctive
verb, denoting all-time action that takes place habitually rather than the future time.
All Arabic expression available in this section are equally used to mean the ability
sense of can. This group of items is equal in realizing the modal concept of ability.
The information posed under this subtitle (ability) shows that Arabic uses various
items and counterparts to express the English ability of can. These expressions are
numerous and more comprehensive in Arabic than in English.

To express the ability in the past, the defective perfect verb J\S is either placed
directly before any Arabic equivalent that expresses the notion of ability or before
the subject of the sentence except in case of the Arabic modal expression 3
where the defective verb is always inserted before it. See the examples below:

Al (8 A pal) eon o) ks S g (15
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Ad (A An pall Gy o) pobiien 8 S
He could teach Arabic in his youth.
Lle o8 Laaie Jall eUaial e 50l 4 (S (16
He could ride horses when he was young.
3.1.1. Negative and Interrogative Ability in Arabic
In question formation of an Arabic sentence, the particles | or J
should be introduced at the beginning, as in the following:
4 pall J#Q‘C}AE&L\A\%(I7
Can you drive the car?
e ) lli g Law oo | (18
Can you hear that song?
It is easily noticed that J» is a full word, whereas | is a prefix used in interrogation.
Negation of lexical verbs conveying the modal meaning of “ability” is made by
adding the particle ¥ any of these lexical verbs, as in:
M g O pkia Y s (19
(lit.) He not can see well.
He cannot see well.
The verbal noun or the imperfect subjunctive can be found negated in the Arabic
language as well, as in:

we

ool G YT s Wala sa (20
You can always not write the lesson.
In the above example the particle ¥ is combined with ¢! giving the resulting form
Yi . Like English, the Arabic lexical items cannot make sense alone in the sentence;
a verbal noun or a verb in the subjunctive mode preceded by ! is required unless
such complement has already been mentioned in the context, e.g.:
SLE Slas bt 4 (21
He can heavy load.
i ¢ pai FAalidl o gl da (22
Can Ali swim? Yes, he can.
Two negatives may occasionally be encountered in Arabic: one is used to negate the
Arabic modal verb carrying the ability sense and the other negates the imperfect verb
governed by ¢ ,e.0.: )
a1 8K Y Ladla ) gt Y Q3 (23
You cannot always not stay here.
3.2. Permission
Lexical verbs, "lexico-functional” expressions and particles are modal
means of expressing the permission concepts as clarified in the following examples:

You may have a cup of tea.
Y Gl O il ((52) (25
She may be seated now.
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el o) O sasbieg (p2) (26
They can leave the classroom.
e Jomy O Al ey (27
He can work with them.
The lexical verb (S« (be possible), akiwand J% (be able) and the lexical passive
verb = (it is allowed or permitted) have a semantically important role in denoting
the permission concept in Arabic. = is a passive verb not inflected for person or
number; but a pronominal suffix may be attached to - to indicate the person offered
permission. Both xkiw and 2% are inflected for person, but their inflection for
number is only when the subject is implied or precedes them, as in:
CAgaal) Gl G st (28
They can prove the truth.

The men may change their places.
Anyhow, the passive verb includes the speaker's impersonal role which carries
politeness towards the person to whom permission is granted, e.g., :
335 o) Al ey (30
You may come in.

In addition to the lexical verbs mentioned earlier, there are some distinctive
means of expressing the modal meaning of permission accurately; these means are,
however, called "lexico-functional™ constructions, e.g.,

OV Janall alas () S Jalall ) Jaad) oy (31
The manufacturer to the worker: You may leave the factory now.
ol QLS g 8 ) aSie Uatuly (32
You can read the history book.
Both constructions <llS4b (it is within (your ) possibility) and »SieUsiubs (it is within
(pl. your) ability) show politeness on the part of the speaker.

The passive participle z se< (the noun of the object) may be used to express
the concept of permission semantically equal to the lexical passive verb z . both
are semantically related, thus, they are derived via syntactic transformational rules
from the same underling form, e.g., :

A Sl LISIL el o)) Al 2 sase (33
He may join the Military College.

Permission is also expressed by the particle 2 or its allomorph 3 which is not
inflected for person or number, but either a pronominal suffix is annexed to it to
indicate the person to whom permission is granted or it is attached to a proper noun,
e.g.,:

glaal¥l jasy 1 A (34
He may attend the meeting.
A8 all el 8 Ay o) deadd (35
Mohammed can smoke in that room.
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3.2.1 Neqgative and Interrogative Permission in Arabic
The lexical verbs (Sar, ,38 | ki and 7= Which convey the modal meaning

of permission are normally negated by introducing the particle ¥ before them, as
exemplified in the following:

L A ol el e ¥ (36
(lit. not allowed for you to smoke.)
You (sg.) may not smoke.
In negation of the past participle = s , the particle _x¢ is obligatorily used before
it, as in the following: (Wehr, 1974, p. 332)
Al sk 3ae | S5 () oS - g 2 (37
You (pl.) cannot stay for a long time.
As for the particle 2 and the "lexico-functional” constructions, one needs to make
use of s, a particle resembles a verb, when negation is intended, e.g., :
J5S5 o) oS3 Gl (38
You (pl.) cannot write.
BN AT ol LheUaiuly Gald (39
She may not go out in the dark.

An imperfect subjunctive verb or a verbal noun which follows the Arabic modal
counterpart of permission can be negated as well, e.g.,:
LSS Y g &l (40
You may always not write.

Sometimes the items of modal meanings can be seen at the beginning of the sentence
before the particle of negation.

An interrogative permission sense is realized by using Js and -i_ before the verbs
abiv )3 and oSai  These two particles are used in the same way with the passive
verb zs and the passive participle s and the same is true with the
constructions «lssb and «ielaiul | The following examples are exclusively

illustrative for some cases:
Tl el 5l s O podaiony Ja L a2 (41
mf\}\@:w\&j,b
a. Can he follow her order?
b. May he follow her order?
o il ey 4 )l Gl (7 sasa 1) e |, & (42
May you go in that street?
Might you go in that street?
3.3 Possibility and Probability
Modal possibility or probability is expressed in Arabic through particles,
lexical items and "lexico-functional™ items. The particles are used as normally as the
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other items in Modern Standard Arabic, i.e., they are used on a par with lexical or
"lexico-functional expressions, e.g., :
J28 B laall 8 Gy 8l ) Ly S8 (43
The captain may / might /can/ could participate in the match tomorrow.
A Hedl) bl I ailicadl st Ly 5 (44
The goods may/might/ can/could arrive at the seaport next month.
AL Sa a5 Sllal (45
You may/ might /can/ could find a solution for the problem.
_3 in the first example comes before an imperfect verb <L, and only in this case it
carries the modal concept of possibility. Moreover, it refers to futurity which is
called in Arabic a "particle of expectation™. This particle is used to give the meaning
of possibility and even "doubt™. In short, it is tailored to indicate less certain future
action; 28 with the imperfect emphasizes a tentative action of the verb. In sentence
(44), the meaning of possibility is obtained through the particle L, which is made
up of the preposition — and the annexed \ - ., cannot be used alone to express
the meaning of possibility. If it is used alone, it becomes void of possibility sense.
L carries the possibility sense which is expected by the speaker about present and
future ideas. A perfect verb may follow . and in this case it is perfect in form but
imperfect in function, e.g., :

Sl cae L) (46
| may/ might return to you.
In (45), the particle J« with the pronominal & — is used to express the modality of
possibility. This particle was historically a verb, but later on it has totally lost its
verbal characteristic. It has ,however, become a particle of uncertainty which
governs a noun in the accusative or an attached pronoun which is grammatically
considered to be in the accusative and a predicate in the nominative. It is one of the
sisters of &) , all of which resembles verb. 2 and W« are more preferable in
translation than J=! which is meagerly used on lips of Arab speakers.

The modality of possibility can be got through the lexical verb ¢S« , as in:

L A slad ) ) Gasi ) (K (47
Volcanoes can/ could take place suddenly in Japan.

The "lexcio-functional” construction (Seall (e (it is possible) which is
uninflected for person, gender, and number carries this concept, notice the example
below:

e da G Sl slaall o685 ) (Sl (e (49
Negotiations can/could lead to a just solution.

Possibility and probability are in most cases interrelated semantically which
mean about the same concept and what is possible can be probable to achieve;
anyhow, the probability meaning can be found in the language and daily
communication when the lexical passive verb J«isy (it seems probable) or the
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construction Jaisall (1« (it is likely) are in use. Both expressions are uninflected for
person, gender and number, as shown below: (Wehr, 1974, pp. 207-208)
Sl B oS o) Jaisg (50
He may/ might be at home.
OadeY) J8 aay GOl s o) Jalsdll (e (51
The students may / might study hard before the exam.
3.3.1 Negative and Interrogative Arabic Possibility and Probability
As it is the case with the ability and permission senses previously
explained, Arab speakers also resort to J» and — as linguistic tools to form
interrogated possibility or probability. These particles cannot suit the Arabic modal
equivalents, viz, W, 3 and J-! to make questions; but they can occur altogether
with the other expressions: (Say, (Sadll (e, dainy Jaiadll e if interrogation is
required. The following examples illustrate this point: ;
AL o285 380 A pusall 3L (LiSay Ja) LiSa)] (152
May/ might/ can/ could we watch the play on TV tonight?
Oaalaaal) Cant F U | gany of (aing ) Jaisdl (53

May/ might/ can/ could they find the key under the rug?

Negated possibility and improbability concept entails introducing the
negation tools: ¥ and _»¢ . The former, and as far as the Arabic items: W, 28 and
J= | always occupies the medial position between any of the afore-mentioned items
and the main imperfect verb, e.g.:

Jae JWdl Ju ¥ (A or ) L, (54

He may/might / can/could not send the money tomorrow.

¥ comes before (S or J«iss to express the negated concept of possibility or
probability, see the example below:

ol o ssall a3 o) (S V) daina Y (55
You may/ might/ can/ could not find the missing alive.
The latter, ¢ is used with regard to the expressions (Sesll (1 and Jaiswll e Which is
usually placed in a central position between (= and (S« or between (» and Jaisll
,asin:

Bkl Wy 8 558 f ((Saall e e) Jainall 2 (0 (56
Our team may/ might / can / could not win the match.
3.4 Obligation, Certainty, Necessity, Advice
The obligation items can be made clear in the sentences below:
(Named H M, 1955, p. 104)
Y Jaall 68 o) oy (57
You must finish your work soon.
gl ol o el (58
You must follow my advice.
<« and 20k are imperfect lexical verbs used to refer to the modal concept of
obligation, which are not inflected for person, number nor gender. A verb in the
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subjunctive preceded by &' usually follows them. A verbal noun may be used
following them, as in:
chall g detal 2y (59
You must obey your parents.
okl el 2 5L (60
The thief must be arrested.
The particle = with an annexed pronoun or a noun may be inserted in medial
position between the imperfect lexical verb —x and the subjunctive form of the main
verb governed by ¢ or it is acceptable to find a verbal noun following Jle «xsas
well:
Al sda e oy (61
He must load the gun.
Using the particle = side by side with the verb <> intensifies the concept of
obliging order. The particle = with an annexed pronoun or with an independent
noun may stand by themselves to give the full meaning of obligation without the
need of —x: in the sentence, as shown below:
OY) At o) dlile (62
You must take a bath now.
il Lal s 5SS o) Bl e (63
Namarig must write her homework.
It is obvious to note that whenever a pronominal suffix is attached to e the last
long vowel sound in e changes into the diphthong ay as in the sentence (62).
< is a semantically stronger way of expressing order than that concept of necessity
which is expressed by the particle = alone. For this reason, one can conclude that
the lexical verb —x: is an Arabic equivalent to must in meaning, whereas =1 which
will be discussed later, is an accurate counterpart to should. = alone is used for
mild and polite way of obligation. The obligation sense implies certainty of doing
an action under the speaker's order. Both Arabic and English confirm that the
fulfillment of the action is certain.

In addition to the modal equivalent expressing obligation previously
mentioned, the lexical items 23k (obliged) and U=« (required) are used to express
this concept as well. These two items are inflected in terms of number, person, and
gender. A verb in the subjunctive introduced by &' or a verbal noun obligatorily
comes after any of them. When 2 3 or <ias is used in the sentence the inseparable
- should be attached at the beginning of the following verbal noun, e.qg. :

leal brels Ao le 4 (64
She must help her mother.
Bwalaadl | pany o) ) pllae a8 (65
They must attend the lecture.
The inseparable particle is not required if the imperfect subjunctive with ¢! is used
following any of these two items. The obligatory use of the separate pronouns or
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nouns directly before the items 3k or «ldss as subjects of the sentences is
considered as less polite way of expressing obligation because it shows the personal
touch of obliging others to do certain actions.
2Y (no escape) is usually used to give the meaning of obligation, e.qg.:
S pon oY (66
He must teach history.
An imperfect subjunctive governed by ¢! is usually put after &Y but sometimes the
particle &« may optionally exist after &Y and before ¢ . But when a verbal noun is
used in the sentence, the particle ¢« becomes obligatory, like:
e sl e 3 L5 e Y (67
You must visit your uncle weekly.
A gentle of "obligation™ can be tangibly sensed by use of the lexical imperfect verb
<=1 (be necessary) in a place before a verbal noun or an imperfect subjunctive with
o). This is a polite way of expressing "obligation” in Arabic. In other words, this
lexical imperfect verb is used to inform others that it is necessary to do certain
actions. This verb is not inflected in terms of person, number and gender, as in:
dvledasiglany (68
You should do as he says.
The particles —» and < s+ are used sometimes to convey the idea of "obligation™
when the context is sufficient and clear, as noticed below:
B8 O seadi G g i me W Al (69
Coach to footballers: "You must play strongly."

o8 the defective verb, is placed before the lexical imperfect verb 2 when the
past concept of "necessity” is wanted because ! is its obsolete past form. The
English modals Ought to and have to are equal in meaning to should and all these
modals are translated into Arabic through the counterparts 2 and &Y . Therefore,
what is said about "should " can be applied to have to and ought to as well.

The "advice" meaning may inclusively contain polite "obligation”, as shown
below:

Bobball (&) s (585 0 2l (70
You should be present in the debate.
pexa paslE ol daaail (71
You ought to negotiate with them.
593 Jlad o)) Juad) e (72
You have to argue quietly.
The lexical verb X! (1 prefer) in (70) is inflected for the first person only; it includes
the direct way of granting "advice". It is followed by an imperfect subjunctive with
O . The verb =il in (71) is treated like 2= and both demonstrate the personal role
of giving advice, whereas the expression J==#¥| (1« _in the last example is described
with impersonal role in offering "advice". Other expressions can be found in the
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Arabic language, such as _Jwaidl (e and maiuddl (0 are used to express the notion of
mild "obligation"

3.4.1 Negative And Interrogative Obligation, Necessity and Advice in Arabic

The negative particles ¢ , o=, and ¥ may be introduced with the foregoing

devices of obligation to negate the modal meaning in Arabic. Y is used with «x |
2 b and v , whereas the other two negators (o« and _x¢) are used with the
participles 23k and <Uas . Here are some examples:

S Gl e Y (73

You must (sg.) not write.
N adyy p LWdae cudd il (a) (74
Vs iy Qe e & (b)
You (sg.) should not see him soon.
The expressions =i and xal are negated by placing the particle ¥ before any of
them. The negation particle _x< is put in a medial position between ¢« and any of
the next items: (seaiuwdll (5 55 puall or Jadall - Y s used after o) Jad¥) e or o) 2 Y
and before the subjunctive imperfect verb. When < s is used to express what is
necessary to be done, the negative particle ¢! should be used after it to make a
negative expression, selected examples shown below:
A iy X5 o) il ¥ (75
You (sg.) ought not to go alone.
Ala 8 agiliie Junid) 52 10 (76
You (sg.) should not meet them in a pub.
IS OB Y Qi) e (77
You (sg.) must not eat too much.
In (77) ¢)and ¥ are combined together to form Y .
The interrogative particles J» and -1 are used with the foregoing devices of
expressing obligation e.g.,
€5 ualaall iy o (e a1 ale oy Ja (78
Must he pay attention to the lecture?
SIS a5 o (il ) i) e ) O () (79
SO alas () (e il 1) 3le <l T (D)
Must you(sg.) leave the place?
Only -1 is used with the phrase ~ ¥ when question formation is intended, e.g.,
fshiiunall 34505 e 2 Y 1(80
Must he be visited in the hospital?
These interrogative particles can also collocate with other expressions that suggest
the meanings of “obligation”, “necessity” and “advice” in making questions, such as
oAl (e el e Jeaddl e Or il (10 R0,
€3 ualaall A cillaade | 5352 O (sl (e ]) g5 pall (10 o (81
Should they have notes during the lecture?
3.5 Offer, Request, Suggestion
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The commonest ways used by the native speaker of Arabic in expressing
“offer” are clearly exemplified in the following instances:
AN O () o sl (i b)) golail da (82
Can | read to you?
“offer” denotation in the above example is expressed by “lexico-functional”
constructions ; the interrogative particle Ja used together with adainl | (Sayand 80
are utilized in giving the meaning of this concept. The inseparable interrogative
particle — I may substitute for Ja , anyhow. The verbs akiul and 3 are inflected
for the first person to show that the agent of the action is the speaker, whereas the
first person pronominal suffix is annexed to ¢S« . either a verbal noun or an
imperfect subjunctive with o) follows these modal constructions.
(Wright, 1977, p. 68)
The verbal nouns (&l and 4=Wsis) may be used to denote this concept:
Al a8 o) elaiul (3) (83
Al el 2l o) JSal (D)
| can do that for you.
These verbal nouns always have the first person pronominal suffix to refer to the
speaker as the agent of the action. The inseparable particle -— is always attached at
the beginning of each expression. In these constructions, the speaker indicates his
ability or readiness to do something. Commitment in the mind of the speaker is
implied in these constructions for doing what he is offering. The interrogative
particle Ja may precede any of these constructions in interrogative sentences
conveying “offer”, as revealed below:
el @l Jadl of e Usinls Ja (84
Can | do that for you?
Particle denotation of “offer” is found in these examples:
dpiall i Jaa) Ja (85
May | carry the bag for you?
<la el Jx8l. (86
| would do that for you.
The first example reveals the use of the interrogative particle J» preceding the
indicative imperfect verb which is inflected for the first person. As for the second
example, the inseparable particle — or < s« is use for “offer” indication.
The following are some of the commonest instances to illustrate the concept
of request:

de Qg i 8 Gl s ) (87
Can you (sg.) read louder?
)l 20 o)) Al o (88
Would you repeat the question?
flaall 138 & Saclud o) o SE Ja (89
Would you help me in this work?
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The lexical verb ) (request) in the first example is the modal carrier of request
which is inflected for the first person, whereas the person being requested is denoted
by a prefix, indicating the second person, annexed to the imperfect subjunctive with
o . As for s>, a pronominal suffix referring to the second person for emphasis
may, however, be attached. The use of > denotes request of deep politeness found
in formal situations, e.g., : )
fielus S (90
Can (Would) you help me?
The “lexico-functional” »_S% Ja in (89) carries the meaning of polite request because
255 explicitly denotes deep politeness towards the addressee. This verb if inflicted
for the second person.
The lexical verbs carrying meaning of “ability” and “possibility” also express
request, as in the following:
Do G5 o) (S da ) 08 da) aobind da (91
Can you visit me tomorrow?
The modal concept of request mentioned in the above example are : adaios Ja | Ja
55 (are you able) and ¢S« da (is it possible) made up of the interrogative particle
&, (<) may substitute for it, and the verbs which, save oS« , are inflected for the
second person. As for ¢S« , a second person pronominal suffix may be attached to
it: <liSe Ja (is it possible for you).
Other means of “request” denotation are “lexico-functional” items
exemplified in the following sentences:
Ge G ) (lielainly Ja ol SllSaly da 5l SeYL da) (Seall (0 (92
AN
Can you look for the ring?
By the way, through the following expressions (Seall e | _(is it possible) and Ja
O8YL (is it possible), the “request” sense is signified where the addressee is not
directly referred to, whereas the other two examples contain the modal
constructions: <licUaisl da (is it within (your) ability) and <blSab Ja (lit. is it within
(your) possibility) where the addressee is explicitly is referred to by a pronominal
suffix.
To request or ask the addressee’s permission to do something will be seen in
sentences like:
Sl dpatl) (38U o) ((Saddl (30 1 ) i€y ) e lainl Ja (93
May | discuss the matter with you.
The “lexico-functional” items Jeaivh da (is it within my ability), S da (lit. is
it within my possibility) and _cSedll s 1 (is it possible) are used for requesting the
addressee to permit something. The first two constructions in sentence (93) have
pronominal suffixes annexed to the modal expressions. It is possible to replace Ja
and by J=! in the constructions (iclaisls Ja and oSaall e 1 and it is preferable to
Ja and 1 because it has a strong force of requesting others or being requested.
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Some words should be said about the suggestion concept expressed by some
modals; that is to say the “offer” and “request” senses comprehend the idea of
“suggestion” implicitly on the part of the speaker. So what is being offered or
requested means to suggest doing something to the addressee. This sense has
inclusively been mentioned in the previous material.

3.6 Future markers in Arabic

All grammarian of English agree that modals including shall and will are
mainly used as future markers shaded with other meanings, such as: ability,
permission, probability, order, willingness, intention, etc. But will can be utilized as
a future marker only, i.e., this use is void of any other coloured meaning. Shall as a
sole future marker is in the process of death or negligence, so this modal is used at
present to indicate other meanings. In Arabic, the markers <5« and = are used to
indicate the notion of futurity in the sentence like:

Aabos Aall (Jeaitn) Jos o5 (94
The bus will arrive in the morning.
The markers <5+ and the inseparable = are equal in meaning to the English will.
see Scott (1962:113)
The Arabic markers of futurity are classically called “particles of amplification”.
The word “amplification” means “widening” in that they convert the verb from
narrow time, viz, present time to the wide time, viz, the future. Ziadah in “An
Introduction to Modern Arabic” (1957:97) argues that — is a contraction of . s«
Moreover, he considers the abundance of the letters in < s« as carrying abundance
of meaning. Ziadah’s claim, however, seems groundless and presents his own ideas.

The main indicative imperfect verb may compensate for — and <sss in

denoting the future time, as in:

Jlabus Al Jai (95
The bus arrives in the morning.

The particle = or <5« is absent in the above Arabic instance and using the
imperfect verb only is sufficient in denoting the future reference. The same feature
is applied to the English sentence in which the ordinary verb “arrives” denotes future
time, in this case there is no need to introduce the modal will.
3.7 Volitional Uses and Other Meanings in Arabic

The English modals shall, will and would as the rest ones have double
semantic duties: futurity tinted with other certain meanings. In the previous sections,
the researchers have discussed will as a future indicator only; but the following
subtitles are devoted for the modal will side by side with shall and would indicating
other meanings, besides, the future reference. Three shades of volitional willingness,
Intention and insistence are available in the Arabic literature. Other concepts, other
than volitions, can be encountered in the Arabic language as well.
3.7.1 Willingness (weak volition)

The concept of willingness is conveyed in various ways, e.g., :
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hirclius o jajale S 5 (Jeda Ul (96
| am busy, but I will help you.

Jladll Cabias 8 Lna 1 5iS0 ) 58 pad (97
They will stay in the north resorts.
Ll s Jl ol il o (98
She will send a letter to her mother.
Angall & pale 3 (g el e dlae 3 L) (99
| amin a hurry, but I will tell you the truth.
In the first two examples, the lexical verbs = =~ (be willing) and «¢ » (wish) are
used to express the volitive willingness. These lexical verbs are inflected for person
whose willingness is exposed to.

The present participle (the noun of the agent) —«<!, (willing) is used with the
particle & making up a “lexico-functional” expression usually inflected for number
and gender, as shown in the third example. The forth example reveals that the modal
concept of willingness may be conveyed through the future particles == and < s
when the whole sentence is tented with such sense. The lexical verb —¢ » and the
present participle <«¢!, semantically fall within the same scope and are closely
related. Moreover, they are derived from one underlying form (base). o=~ when
used with the particle e constitute a “lexico-functional” expression as in the first
example, but when it is followed by a verbal noun, the particle Jl= should be used.
When the lexical verb —¢ » and the present participle «¢!, precede a verbal noun,
they must be collocated with the particle &, as in:

elil b () i A5 A ) 5 Gl (100
| have not enough time, but I will meet you.

Willingness on the part of the speaker regarding the addressee (a second
person) can be fulfilled in the example below;

s Lallda Lima cliall el ey Ul (101
You shall (will, would) stay with us as long as you like.
To convey the willingness meaning on the part of the speaker requires the existence
of the first person singular (masc. and fem.) separate pronoun Ul as in the above
sentence. The present participle (the noun of the agent) may substituted for the
lexical verb —& ) or u=,a! that is inflected for the first person only. The use of Ul
Is optional in this case, as in the following sentence:
REIR e an e liea A8 o) (e )l) g sl (L) (102
You shall (will, would) stay with us as long as you like.

The particles == and < s~ are used to carry the willingness sense on the part of
the speaker concerning the speaker himself, the second or the third person examples
on the second and third persons are cited below:

o) I bee cn i (103
You shall (will, would) go with us to the river.
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clial) 8l 3 desa Joay Co s (104
Mohammed shall (will, would) arrive in time.
3.7.2 Intention (Intermediate Volition)
The following sentences show how “intention” is expressed in Arabic:
Al )l S 6 51 (105
| shall (will, would) write the letter.
aaiall )43l ) o) 4l d (106
He shall (will, would) accompany him to the museum.
< (intend) in the first example is a lexical verb inflected only for the first person
to show that the speaker is the agent of “intention”. An imperfect subjunctive with
o) may substitute for the verbal noun. In both cases, no collocation with particles is
seen. In the second example, a “lexico-functional” expression Js & (in my
intention) denotes the modal meaning of intention; it is made up of the particle
followed by the verbal noun to which is annexed the singular first person pronoun if
the intention of the speaker is required.
< and == , however, may be used as carriers of intention since when the
whole sentence is tented with this concept:
A il 55 (3aLa) 230 s (107
| shall have a French course.
3.7.3 Insistence (Strong Volition)
The items which provide the means for expressing the modal concept of
“insistence” are found in the sentences below:
bbaall sl 8 dalid) 5 Jiny (108
He w'ill (shall) go swimming in dangerous water.
Bohall (KLY A caali o)) el (109
She w'ill (shall) play in risky places.
ol &y e ale e (110
Ali w'ill (shall) give up smoking.
Ay Glee ) ol pan U (111
| w'ill (shall) finish my work quickly.
In the first example, the lexical verb = (insist) has the modal meaning of
“insistence”. This item is inflected for gender, number and person. This item,
moreover, does not allow collocation with the preposition = whether a verbal noun
or an imperfect subjunctive follows. In the second example, he lexical verb »<i (she
insists) is used, and in this case the particle = may or may not be employed before
the imperfect subjunctive introduced by o' . When a verbal noun follows, = should
be introduced, constructing with the lexical verb a “lexico-functional” expression.
=« (insisting) in the fourth example shares the same semantic features with = .
As for the third example, the present participle (the noun of the agent) 2)\c is
preceded by a noun. Furthermore, it may be collocated with the particle e when
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followed by a verb in the subjunctive governed by o', but J= becomes obligatory
when a verbal noun follows:
Jae il e ke W (112
| w'ill (shall) travel tomorrow.
The verbs el and <! are inflected only for the first person to indicate
“insistence” on the part of the speaker, e.g.:
Ol gl 8 &L ol al (113
She shall (will) take part in the celebration.
The first person pronoun Y obligatory precedes the participle )= and =< showing

b 13

the speaker’s “insistence”,

el el o) (o ¢ 5e e 20 (114
They shall (will) help their fathers.
The particles < s« and = are used to indicate “insistence” when the meaning
of the whole sentence imports this concept, e.g. :
& s sl 138y g (115
You shall(will) this subject.
Nl aslas desbe (116
| will (shall) complete its repair soon.
3.7.3.1 Negative and Interrogative Volitional Uses in Arabic
Ja and -1 are basically used to introduce a question. If a question is intended
with the volitional members, these particles are required, as shown below:
A e o ymn o (117
Will Ali travel?
fleiiy) saclie e oY) (2 ni 1 (118
Shall the mother help her daughter?
Negation entails using any of several particles like ¢} , »¢ , odand ¥:
il 5 aand YV g sal (W) (119
You shall (will) not disobey your mother.
(S o el o (S A pad (120
| shall (will) not lend him my book.
The first person singular separate pronoun Y is explicitly indicated when the
volitive meanings “willingness”, “intention” and “insistence” on the part of the
speaker are intended when using constructions other than the lexical verbs. Thus:
i aelud o) ) ) Ul (121
You will (shall) your friend.
A X Gl e U (122
You shall (will) study hard.

3.7.4 Promise
“Promise” is conveyed in Arabic either by lexical verbs or the particles =
and < s, as exemplified in the following sentences:
il e gl dael (123
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You shall teach poetry.
Sl B ol el agad) (124
| will keep an eye on the door.
Jag 3 jale il e Juanin (125
You shall get fruitful results tomorrow.
Lieliaal LS Ju yi o (126
We will send books to all our friends.
The lexical verbs 2=) and 2¢=3 (I promise) through which the present concept of
“promise” is denoted. These two lexical verbs are inflected for the first person. In
the latter two examples, the particles — and < s are used for “promise” realization
when the context indicates so.

3.7.4.1 negative and interrogative promise in Arabic
The interrogative particles Ja and -1 are usually employed at the beginning of
the sentence including “promise” expressions, as noticed below:
s Jubdael da (127
Shall I send you a letter?
The verb expressions are negated by using the particle ¥ , as exemplified in the
following:

A e Joant o) ol 2gail Y (128
You shall not get the book.
The particles — and <25~ are usually negated by introducing the negative particle
Jinstead, e.g. :
(el & ¥l agaae cali () (129
We shall not play with them next week.
3.7.5 Command Denotation in Arabic
Apart from the imperative system which is commonly used in Arabic in
expressing the direct command, “command” realization can be carried by various
means, as given below:

A e O e (130
You will study hard or you must study hard.
A8 deaae Jendl (131
Mohammed must work precisely.
Sl ol e ) 28511 38 5 (132
You shall accompany the delegation whether you wish or not.
In the first example, the particle = with a pronominal suffix is used for
“command” indication. The second instance asserts the use of the inseparable
particle - as a prefix to the imperfect jussive conveying a sense of indirect
command. = and < the future particles, however, may show the concept of
command modality as in the third example.
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“Command” and “threat” are twin ideas and closely related. So giving a strong
command is tantamount to “threat”. Thus, the two meanings are bound tightly. But
the whole issue depend on the available context of the sentence and also the intention
of the utterer towards the addressee. That is to say, the giver of the “command” is
threatening to inflect a mischief against the person receiving the order if the action
IS not carried out.

3.8 Logical Inference

“lexico-functional” items express the concept of logical inference in the

sentences below:

o e A e A ol el g8 (133
He is pale; he must (should, ought to) be sick.
A ) (e Y (e Y @Allaa Y “__\,UY) IR cﬂ}l\aﬂmﬁa(134
The boy is laughing; he must (should, ought to) be happy.
ake il (Ladad) Laia A8y Jond il (135
You are working precisely; you must (should, ought to) be skillful.
aY (no avoidance) or (inevitably), <l ¥ and <)Y (undoubtedly) Ase ¥ | Lalic Y
and _2 ¥ (no escape) are the lexical items which carry the logical inference sense.
2 ¥ may optionally be followed by the particle o« as in the first example. These
expressions are of the same grammatical category, in that they share the same formal
and syntactic characteristics and nearly all are semantically related. Each
construction is made up of ¥ plus any of the following nouns v, &l | Alsa | jalic
or L& . this ¥ governs its noun in the accusative without nunation, and its predicate
in the nominative. The negative particle and its noun form one entity. Separation,
therefore, is not permissible, i.e., they should collocate with each other. Any of this
group cannot stand on its own in the sentence; it must be followed by a nominal
sentence representing its predicate, e.g.:

(Abdo, 1962, p. 77)
s ) 2t L) Y (136
She must need glasses.
The members of this group are inflected for neither person, number nor gender, i.e.,
they always have the same form.
To the phrases of logical inference, the conjunction £ may be prefixed to
connect the preceding sentence and the following one, e.g.:
paiia 43 2 auiy 2 (137
The leader is smiling; he must (should, ought to) be victorious.
The normal position for these phrases in a sentence is initial; and no other position
Is permissible.
Lais (definitely) and =i (categorically) are used to express the concept of
“logical inference” as in sentence (135). Al-Khateeb (2000:162, 330) substantiate
that each item is called 3ls Js2és (cognate object). Any of the expressions is not
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inflected in terms of person, number and gender. They both share the same formal
and syntactic features; moreover, they are semantically related.

Apart from what has been mentioned above, ¥ may be used to indicate the
modal concept of predictability conveyed by will which can replace_must in many a
sentence with slight change of effect, e.g., :

OV E Ll Y (138
She will be reading by now.

The usage of interrogative with the expressions indicating “logical inference”
does not exist and out of question in Arabic in any case.

When negation is intended, we need to introduce either of the particles, (!
or ¢ ,asin:

S () sl ) 2Y () sl Gl (139
That animal is small; it must be not heavy.
4 Conclusion

Having fulfilled the whole details of the research, the researchers commence
to give the results reached after the material of this study has been re-examined
several times by them:

1. Arabic does not possess an independent system corresponding to the English
modal verbs as a unified subject; the modality concepts may be realized by
means of different particles, lexical verbs(mostly collocated with certain
prepositions) and “lexico-functional” (lexical items other than verbs used
together with specific grammatical words to give the modal meaning).

2. The items implying the modal meanings cannot occur on their own because
they do not give complete sense. Either a main verb, a verbal noun, or an
imperfect subjunctive with o) , therefore, becomes obligatory.

3. The semantic difference between the verb in the subjunctive governed by ¢}
and the verbal noun is that the former mostly signifies the future time, i.e. ,
unfulfilled action, whereas the latter indicates all-time action in a habitual
sense.

4. Arabic uses ample items and counterparts to express the meanings of English
modals. Each modal meaning is expressed by many Arabic equivalents.
These equivalents are, however, more numerous and more comprehensive in
Arabic than in English.

5. The items which usually convey meanings equivalent to some English modal
concepts are the following lexical verbs sometimes collocated with
prepositions:

S — e - a Sh

6. The particle carrier of some modal meanings are cited below:

The preposition - and its allomorph 4, % | J«d | L, | e sometimes used
with annexed pronouns, the inseparable =, s s | Ja |
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These particles have no lexical meanings but their meanings are understood

through their grammatical function when employed with lexical items.

7. Lexical items other than verbs may be used with function words to express
some modal concepts:

a. The inseparable prepositions = and - and its allomorph 3 following certain
lexical items like 2 a3k , 2 clbae | o ety and d 7 sawe

b. The constructions made up of some lexical items preceding the separate
prepositions e and e e Sae, e B Sadll (e (e s 5le and
e pas,

c. Some constructions consists of the negative particle ¥ plus any of the
nouns & ,<ld | cuy  Alase | galie and s .

d. Some constructions are made up of the particle X or (A= and either a
pronominal suffix or a following noun as <! and sl | Sile and e e .
in some cases the particles = or # are used with a following verbal noun
like: AeWinly &L and a noun as saying s & .

8. The particles Ja , - are used in question formation. J» is , however, used
more frequently, but with constructions made up of the negative particle ¥
followed by any of the nouns: &, <& | ) Alsa | galic | i, besides the
particles ., , 28 neither - i nor Ja are used to forma question.

9. The particles, lexical verbs and “lexico-functional” constructions form their
negative by introducing one of several particles like: ¥ , o« and ¢ |, the
first being the most commonly used. The position of the particle of negation
varies according to the kind of modal item used and the part of the utterance
to be negated.

10.There is no intention to burden the reader with all the syntactic details of each
item due to complicated means of syntactic features of each concept. An
overview is, however, handle to give the reader the chance of a somewhat
closer acquaintance with the negative and interrogative processes in Arabic.

11.Some prosodic features such as stress and intonation may occasionally be
used to indicate a question without using the interrogative particles J» and
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